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ON THE COGNITIVE BASES OF PERFECT FORMS
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In the article the components of the semantic structure of Perfect forms are considered and the cognitive mechanisms of for-
mation and perception of these forms are identified. The author presents the semantic interpretation on the basis of the cognitive ap-
proach. According to this approach the semantic structure of Perfect forms has three major components: correlation (coordination),
precedence/retrospectiveness and prospectiveness.

Key words and phrases: cognitive approach; Perfect; grammatical category, categorical meaning; precedence; correlation; pro-
spectiveness; retrospectiveness.

YK 811.11-112

Hacmosawas cmamops nocsesiwena paccmompenuio akmyanu3ayuu Kame2opuu «JCU3Hb» 8 MmeKCmosoM NpOCHmpaH-
cmee Eeanzenus om Hoanna anenossviunou Bepcuu Kopona Axosa. Ilposedennvlii ananus oOHAPY*CUT MECHYIO C8A3b
OHMONIO2UYECKOU KAMe2opUul «JACU3HbY ¢ MAKUMU NApaMempamu meKCmyaibHOCmU, KaK KO2epeHMHOCMb, KO2e3Usl,
UHMEHYUOHANLHOCTND,  UHPOPMAMUBHOCNb,  BOCHPUHUMAEMOCMb,  CUMYAMUBHOCIb,  UHMEPMEKCMYAIbHOCHb.
Buisignennviii mexcmoobpasyowuii nomenyuan paccmampuéaemMol Kame2opuy nO360JUNL AGMOpPY OMHeCmuU ee K Yuc-
a1y napamempog mexcmyanvhocmu Eeaneenus om Hoanna.

Kiouesvie cnosa u gppasvi: Kateropus «OKU3HbY; TEKCTOBBIC KATETOPHH; MapaMeTphl TeKCTyallbHOCTH, EBaHrenue;
EBanrenue ot Moanna.

PangromiknHa AHHA AHATOJILEBHA, K. (PO, H.
Poccutickuii cocyoapcmeennvlii nedacoeuyeckuil ynugepcumem um. A. U. I'epyena, e. Cankm-Ilemep6ype
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KATEIOPUs «KU3Hb» KAK O/IUH U3 ITAPAMETPOB
TEKCTYAJBHOCTHU EBAHT'EJINSI (HA MATEPHUAJIE EBAHI'EJIAS OT MOAHHA
AHI'VIOA3BIYHOU BEPCUHN KOPOJIS AKOBA / KING JAMES VERSION)

JKu3Hp kak peHOMEH, OECCIOPHO, SIBJSIETCS] OJJHAM M3 OINPEeSSIONIMX /sl CyllecTBOBaHMs yesoBeka. Oco3Ha-
Bas ce0s B MUpE, YEIIOBEK OIIymaeT ceOs MPUIACTHBIM HEKOEMY BCEOOBEMITIONIEMY KOHTHHYYMY, KOTOPBIH orpe-
JiesieTcsl Kak ObIThe, WM KH3Hb. B cHily cBoell IMMaHEHTHOCTH BCEMY CYIIEMY XHM3Hb 00J1aJjaeT cTaTycoM 0a30Boi
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OHTOJIOTHYECKOW yHHBEpCAIHH. B aHTpOMOIEeHTpHYeCcKOi mapagurMe COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa )KU3HD TaKKe BOC-
NIPUHUMAETCS KaK O/IHA U3 HENPEJIOKHBIX [IEHHOCTEH, OnpeaessieTcsl Kak BaykHasl IEHHOCTHAs COCTaBIISIOIIAs KYJIb-
TYpHI B IIHPOKOM CMBICTIC, T.€. SIBIISICTCS TAaK)K€ YHUBEPCATHEH KyIbTYPHIL.

OTMewaeTcs, 9To yHUBepcaIny (GprirocoGun U KyIbTypsl B POLIECCE UX OCMBICIICHHS MPHOOPETAIOT cTaryc (QpyH-
JTAMEHTANBHBIX CYIITHOCTHBIX JOMHHAHT, OTIPEIEIISIONINX Pa3InIHbIe ()OPMBI JeITEIIFHOCTH YeI0oBeKa (TIPOCBETUTENb-
CKyI0, SKOHOMHUYECKYIO, TyXOBHYIO W TIp.), ¥, TIPEBPAIIAsACH B MPeaeabHO 0000IMEHHBIE KaTeropraibHbele (GopMBl, 3a-
KJIaJbIBalOT CBOCOOPa3HyIO CUCTEMY KOOPIMHAT, OCHOBY MupoBoctpustust [12, c. 1127]. Xpuctnanckoe MUpoBo33pe-
HHe onupaeTcsl Ha cBoJ KHUT CBsiiieHHOTO [Incanus, IIeHTpanbHOe MECTO Cpe/ii KOTOpBIX 3aHMMaeT EBanrenue, nim
brnaras Bects, — Teker o xxu3nn Uucyca Xpucta, Ero cTpaganusx, KpeCTHOW CMEPTH U BOCKPECEHHUH U O JIapyeMBbIX
YeJIOBEYECTBY 4epe3 3Ty NoOpoBosibHYyI0 xepTBy Crnacenuu, LlapctBe boxkuewm, >ku3Hm BeuHoi. Takum oOpazom,
B XpUCTHAHCKOW MUPOBO33PEHYECKOI IIapaiurMe KaTeropusi «’KH3Hb» SIBISAETCS OJTHOM M3 OCHOBOIIOJIAraloIInX.

YHHBepCcalIbHBIH, BCEOOBEMITIOIINI XapaKTep KaTeropuid ONpeaessieT UX MPUCYTCTBUE B CaMbIX Pa3HBIX (hopmax
YeNIOBEYECKOH eATeNFHOCTH, BKIIIOYast TEKCTOBYIO, TO3TOMY, C OJHOH CTOPOHBI, €BAHTEINbCKUN TEKCT KaK OOBEKT
MaTepHAIFHOTO MHpPAa OTIPENeNIeTCs] YHHBEPCATFHBIMI OHTOJIOTHIECKAMH KaTeTOpUAMHU M HeceT Ha ce0e WX OTIre-
YaToK, C APYrod CTOPOHBI, KaK Pe3yibTaT AUCKYPCHUBHO-MBICIUTEIHHON NEATETFHOCTH OH WCIBITHIBACT Ha cebe
BO3ZICHCTBUE KaTeropuii Oojiee Y3KOTo MOpPsAKA, OOCECIIEYMBAONINX OPraHU3alHI0 TEKCTOBOTO IPOCTPAHCTBA,
a IMEHHO TEKCTOBBIX KaTETOPHHA. B CBA3M ¢ 3TMM MHTEPECHO PaCCMOTPETh, KaK B IIEHTPAJIBHOM ISl XPUCTHAHCKOTO
MHUpOBO33peHus Tekcte EBanrenus (na marepuane Bepcun Koposst SIkosa / King James Version, ocHoBomnosarato-
IIeH JJIs aHTJIOSI3BIYHOMN JTyXOBHO-PEIUTHO3HON KYIbTYphl) (DyHIAMEHTANbHAS JIJIsl XPUCTHAHCKOW MapajurMbl Ka-
TEropHsl <OKM3HB) CONPSDKEHA C TEKCTOBBIMU KAaTETOPHSMH M KaK aKTyaJM3HPYEeTCs B TEKCTOBOM IPOCTPAHCTBE,
YTO M COCTaBJISET II€Jb HAcTosIed crarbu. B 1aHHOI paboTe QparMeHTHl aHIIIOA3BIYHOTO Tekcra EBaHrenms
oT Moanna npuBoasarcs 1o [ 18], COOTBETCTBYIOLIUE CTUXU U3 PYCCKOSI3bIUHOTO MEpeBOAa IUTUPYIOTCs 1o [1].

MHoro4ucIIeHHbIE KTacCU(HKALMN KaTETOPUI TEKCTa, UM MPU3HAKOB TEKCTYaJIbHOCTH, OTJIMYAIOTCS KaK MO KO-
JUYECTBY KaTEerOpHii, TaK ¥ 10 OCHOBAHMIO, TIO3BOJISIOIIEMY MCCIIEOBATENSAM UX BBIACIATh. TaK, MHEHHUIO O TOM,
YTO TEKCTOBBIE KaTETOPUH NPEICTABIAIOT cOO0M YHUBEpCaTbHbBIE PU3HAKH, KOTOPHIE CBOWCTBEHHBI BCEM TEKCTaM
6e3 uckmrouenus [17, c. 21], MpOTUBOCTONUT Hes MOAPA3ACICHHAS TEKCTOBBIX KaTETOPHUI HA YHUBEPCAIbHBIC, ITPH-
CYTCTBYIOIIHE B JIIOOOM pEYEeBOM IIPOU3BENCHUH, U (PaKyIbTaTUBHEIC, CBOWCTBEHHBIC OMPECICHHBIM BHIaM TEK-
cra [2, c. 22-23; 14, c. 163]. HexoTopsie aBTOPHI CYUTAIOT, YTO KATETOPHH TEKCTa OTPAKAIOT 3aKOHOMEPHOCTH €ro
opram3anuu [2, c. 22], Apyrue BBIACNSAIOT KaK CTPYKTYypHBIE, TaK M COAEp)KaTeNbHBIe Kareropuu [15, c. 81].
Hapsay ¢ mmpoxo n3BecTHBIMH OTeueCTBeHHBIMU Kilaccudukanusimu W. P. Tansnepuna [2], 3. 5. Typaesoii [15],
O. 1. Mockanbckoit [9] u 1p. onpelesieHHYI0 TONYJISIPHOCTh B MCCJIEJ0BATENbCKUX paboTax Mmojy4yuia MOAesb
TEKCTOBBIX KaTETOpPHWH, WM I1apaMeTpoOB TEKCTyaJbHOCTH, 3apyOexkHbIX uccienosareneid P.-A. ne Borpanna
u B. [Ipeccnepa [Lut. mo: 16, c¢. 125-139]. PaccmaTpuBas TeKCT Kak KOMMYHHKaTUBHOE siBieHue, P.-A. ne borpany
u B. Jlpecciep BBIIENSIOT TaKKe MapaMeTphbl TEKCTa, KaK KOTe3Hsl, KOTePEHTHOCTh, MHTEHIIMOHAILHOCTh, BOCIIPH-
HUMaeMOCTb, HHPOPMATUBHOCTb, CHTYaTUBHOCTb, HHTEPTEKCTYalbHOCTh. PaccMOTpHM, Kak JaHHBIE TEKCTOBBIE
KaTerOpuU COOTHOCSTCS C PEIMTHO3HO-OHTOJIOTHICCKON KaTETOPHEH «OKU3HBY», OTTAIKUBASACH OT MPEACTAaBICHIH
0 JKH3HH, PEIIICCTBYIONINX €BaHTCIbCKON TpaIUIIHH.

B ocHOBe eBaHTENBCKUX IMPEICTABICHUNA O KU3HU JIC)KHUT BETXO3aBETHO-Wy/eiickas Tpamumms. HanveHoBanme
«Ku3HbY (Blog) Mymen MCIIOIB30BAIH UCKITIOYUTENBHO Tl 0003HAYCHUS HCU3HU 3eMHOU, BPEMCHHOW, BUITUMOMH, TyB-
CTBCHHOM, pa3inyas IMpH 3TOM JKU3Hb HCTHHHYIO, CUACTIIMBYIO, OJIar0ICHCTBEHHYIO M JOJTOICHCTBCHHYIO, H HEHC-
TUHHYIO — JKU3Hb, JIMIICHHYIO 3THX KadyecTB. OO0s3aTeNbHBIMU B MOHUMAaHUM MCTHHHOW JXM3HM ObUIM OOroyroj-
HOCTB, O6oroobmenne. CoraacHO MyAEUCKUM IPECTAaBICHUSAM, UCTUHHAS JKU3HB MPHOOPETAaeTCs] YeNOBEKOM upe3
HCTIONIHEHUE 3aKOHa, BOJIM bo)kueit: 3To ecTh JKU3HB MpaBelHasl, OHA COCTABIseT U Harpanay, u Ieslb MpaBeIHOCTH.
IToMHMO MOHUMAHHUS JKU3HU KaK 36MHOM KM3HH y MyIeeB ObUIH NPEACTABICHUS O dcusHu eeunol ({onoidviog), Ko-
TOpasi B NyAEHUCKOM MOHMMaHUH, MPEXK/EC BCEr0, MBICIUTCS HE KaK OECKOHEUHOCTh CYIIECTBOBAHMUS, a KaK )KHU3Hb
B IpSIyIEM BeKe mociie Bockpecenus [ 13, c. 244].

B EBanresnuu coxpaHseTcsl HyAauCTHYECKUH TepMHUH BeuHOH xu3HH ({ON0idVI0G) KaK KU3HH TPSAYIIETro Be-
ka [Tam xe], ogHako, mo EBaHrenmio, )KHU3Hb HE WCUEPIIBIBACTCS KMBOTHBIM CYIIIECTBOBAHHEM W IIPH 3TOM HE Orpa-
HUYUBAETCS 3arpOOHOI0 00yacThio. BakHO TO, UTO M B Tpesienax BPEMEHHOTO 36MHOTO CYIIECTBOBAHHS MOXKHO pas-
JMYaTh CMEPTh KaK XXHM3Hb B yIAJIeHWH OT bora n HCTHHHYIO XU3Hb B 00menun ¢ Otom HebecHBIM, U Tpu BUAMMON
KI3HA MOYKHO OBITH KaK JKUBBIM, TaK M MepTBEIM [TaM e, c. 245-246]. BeuHast )xn3Hb XapaKTepu3yeTcs HEIPEPHIB-
HOCTBIO, HEYHHUTOKUMOCTBIO, BEIHOCTBIO, HO 3TO HE €CTh BEUHOCTh 3arpOOHOTO CYIIECTBOBAHUS, )KU3HH B TPSAY-
IIeM BEKe, a BEYHOCTh UCTHHHOM ku3Hu [Tam ke, c. 246]: «Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life:
he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live: And whosoever liveth and believeth in me shall never
die» (Jn 11:25). / «Hucyc ckazan eii: A ecmb 8ocKkpeceHue u dcusub, sepyiowuti 8 MeHs, eciu u ympen, odjcusenmy
(Un 11:25). B otnuune OT BETX03aBETHO-UYICHCKOW TPaaWIUKM, BEYHas W3Hb B EBaHrelMM mpOTHBOIOCTABIISETCS
HeE 3eMHOH KM3HH, a CMEPTH, ITOHMMAaeMON B IEPBYIO odyepelb JyXoBHO. OTHOLIEHHE WCTUHHOM, BEYHOH XM3HH K
Hem30e:)KHON (PU3NIecKOr CMEpTH COCTOMT B TOM, YTO WCTHHHAS JKU3Hb HE 3aTParuBaeTCsl CMEpPTHIO, HEYS3BHMA IS
Hee, IIPU 3TOM OECKOHEYHOCTh BEYHOH JKM3HH, KaK IMOKa3bIBaeT eBaHTeINCT MoaHH, mpocTrpaeTcs He TOIBKO B Oyay-
1iee, HO IPOHUKaeT U B Hactosimmee [4]: «Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead
shall hear the voice of the Son of God: and they that hear shall livey (Jn 5:25). / «cmunno, ucmunno 2080pio 6am:
Hacmynaem 8peMs, U Hacmano yice, koeoa mepmesie ycaviuam enac Ceina boswcus u, yenviuas, osxcugymy (Mu 5:25).
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Beunast u3Hb B CBOEM CYIIECTBE — HACTOSIIAS, TOJIMHHAS, UCTHHHAS JKW3Hb, IMCHHO OHa B EBaHrennu 3a-
CITy’)KMBaeT Ha3BaHUs coOcTBeHHO «ku3HM» (MCwn) [13, c. 248]. CornacHo EBaHrenmio, 4eaoBek BO BPEMEHHOM
36MHOM CYIIECTBOBAaHHH MOJXKET KUTh 0OXKECTBEHHO-AYXOBHOIO KH3HBIO — M 3TO €CTh MCTHHHAS W BEYHAs KU3Hb
yenoBeka. EBanrenue ot MoaHHa Oojnee BceX TEKCTOB UeTBepOEBaHTENMs MPHOTKPBIBACT TaWHBI TOPHETO MUpA,
IpeJIBepreM KOTOPOTO SIBILIETCS MHpP TyXOBHOM KHM3HH desoBeka. MiMeHHO mosTomy TepmuH «life» B EBanremun
B MIOJJABIIIONIEM OOJBITMHCTBE CIIy4aeB COOTHOCHUTCS C BEYHOH JKM3HBIO, T.K. Iens EBanrenus — biaroit Bectn —
COOOIIUTE O CITACEHWH YN B BEYHOI JKU3HU U 00 0OpeTeHny Xu3HU B bore yke BO BpeMst 3eMHOM JKHU3HU.

Takum oOpaszom, B EBaHrenmmu KaTeropHs «KHU3HB» IPEIOMIIIETCS B MOHATHSAX «BEYHAs JKU3HB» WU «3€MHAs
KHU3HBb», BTOPOE U3 KOTOPBIX OTTEHSCT IepBoe. «BeuHas XH3HBb», 3aHUMAIONIAs IICHTPAIBHOC MECTO B YUCHUH
HNucyca Xpucra, cornacHo Epanrenuto ot Moanna [4], mo-pa3HOMY aKTyallM3UPyeTCsS B COAEPIKATEIbHON U (op-
MaJIbHOW CTPYKTYpE €BaHTeIbCKOro TeKcTa. DdopmalibHas CTOPOHA TEKCTa SBISICTCS CPEICTBOM BBIPAKEHHUS, MPO-
JTIOJDKEHUEM €r0 BHYTPEHHEH, COJICPKATEIILHOW CTOPOHBI U ONPEACISICTCS €10, TIOATOMY CMBICIIOBAst M CHHTAKCHYe-
CKasl, WIH INIyOMHHAss U TIOBEPXHOCTHAS, IEJIOCTHOCTh, OMPEACIIIEMbIC KaTCTOPUSIMH KOTEPCHTHOCTH M KOTC3HUH,
HAXOMATCS B TCCHEUIIICH CBSI3H, U aXKE B UCCIICAOBATEIBCKUX IEIIAX UX CIIOKHO Pa3/ICiuTh.

Kozepenmnocmp 0XBaTBIBaCT COACPKATCIHHBIC, KOTHUTHBHEIC B3aHMOCBSI3M B TEKCTE, 3aKJIaJbIBAEMBIC IIPOU3-
BOJIUTEINIEM TEKCTa U BOCTIPHHUMAEMBIE PELUITHEHTOM TEKCTa, Jake KOTJa 3T BHYTPEHHHUE CBSI3U HE MapKHUPOBAHEI
KOre3uBHbIMM cpeactBamu [LluT. mo: 16, c. 129].

B mposnore EBanrenust ot MloaHHa rOBOPUTCS O TIEPBOMCTOPUHN — O TOM, 4TO Bce Hadanoch co Cnosa, KoTopoe
ectb bor, B KoTopom ecTp XHU3HB, U 3Ta )XU3Hb €CTh CBET: «In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. The same was in the beginning with God. All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made. In him was life; and the life was the light of men. And the light shineth
in darkness,; and the darkness comprehended it noty (Jn 1:1-5). / «B nauane 6wvin0 Cnogo, u Cnoso o110 y boea,
u Cnogo 610 Boe. Ono 6bi10 6 nauane y bozea. Bee upez Heeo Hauano ovims, u 6e3 Heeo nuumo ne nauano 6vime,
umo Hauano 6vimv. B Hem Ovina jcusnv, u cusnv Oviia ceem uenosexkos. M ceéem 6o mvme ceemum, u moma
He o0vsina eeoy (Mu 1:1-5). U3 nepeeix ctuxoB EBanrenus sicHo, 4to sku3Hb — ‘life’ — TauHcTBEeHHA, cakpalibHa,
HE CBOAMMA K MPOCTOMY CYIIECTBOBAHHUIO JI0 MOMEHTA CMEPTH, €CTh «KW3Hb y bora», «ku3ne B bore», m uMeHHO
00 31011 )I3HN oBecTBYeT biaras Bects.

Taroke BHIHO, YTO TOHITHS <OKH3HBY, «CBEeT», «CioBoy, «bor» 00pa3yloT HEKOE CMBICIIOBOE CAMHCTBO M XapaKTe-
pmyrot bora — u bora-Otna, n bora-Crina, T.K. CioBo — 310 crMBoa Mucyca Xpucra, Hecymiero braryro Bects. Ilpe-
Iynpexaas BO3MOKHBIE Pa3HOUYTEHHS, 3Ty MBICTh eBaHTENUCT V0aHH SKCIUTMIMPYET B TIepBoil T71aBe: «And the Word
was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the only begotten of the Father),
full of grace and truthy (Jn 1:14). / «H Crogo cmano niomuio, u 06Umano ¢ Hamu, NoaHoe 61aA200AMU U UCHIUHDL, U Mbl

sudenu cuasy Eeo, cnagy, kax Eounopoonozo om Omyay (HUn 1:14); «For the law was given by Moses, but grace and
truth came by Jesus Christy (Jn 1:17). / «Hb0 3axon dan upez Mouces; 61a200ams dice u UCMUHA BPOUOULTU Ype3
Hucyca Xpucmay (Un 1:17). O B3auMo0OyCIIOBICHHOCTH JKU3HU U CIIOBA BOXKUsI, )KHU3HU U BEPhI TOBOPST TAKUE CIIOBA
Xpucra, kak: «Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting
life, and shall not come into condemnation; but is passed from death unto lifey (Jn 5:24). / « dcmunro, ucmunno 2060pio
sam: ciywarowuii ciogo Moe u eepyrowuii ¢ Tocnaswezo Mensi umeem JicusHb 8eYHYIO, U HA CYO HE NPUXOOUM, HO nepe-
wien om cmepmu 6 dcuzhvy (HMu 5:24). Tlpsimoe yka3anue Ha cBsi3b Bephl B bora, Bepsl bory u Ero ciioBy, BorionieHHOMY
B ChIHE, C BEUHOM JXU3HBIO €CTh CYTh biiaroit Becty, mpoHM3bIBaIoONIas Bce CMBICIIOBOE IMTPOCTPAHCTBO TEKCTA.

CopeprkaTeTbHO B3aUMOOOYCIIOBIICHHBIE B €BaHIEIILCKOM MociaHuu JiekceMsl «lifey, «lighty, «wordy», «god»
BBICOKOYACTOTHBI M 00pa3yIoT CMBICIIOBOM Kapkac Tekcta EBanremust ot Moarnna. MHOTOKpPAaTHO MOBTOPSISICH, 3TH
€IMHMIIBI TAK)KE YYACTBYIOT B CO3JaHMH NMOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpHI TEKCTa YeTBEpTOro EBaHrenus, BhICTyIas B Ka-
YeCTBE KOTE3MBHBIX CPE/ICTB.

Koze3un coOTHOCUTCSI ¢ 0OCOOCHHOCTSIMH 00pa30BaHUsI OBEPXHOCTHOM CTPYKTYpBI TEKCTa M OCHOBBIBAETCS
Ha IpaMMaTHYEeCKUX OTHOLICHMSX, CYIIECTBYIONUINX MEXIY TEKCTOBBIMU CTPYKTypaMH (CIOBaMH, MPEUIOKEHHS-
MU U UX 4YacTsiMH). I3 OCHOBHBIX CPEJCTB KOTE3WHU, WIH CTPYKTYPHOH LIEJIOCTHOCTH, — IPOHOMHHAIHU3AINH, KO-
pedepeHIH, peKypPPEHTHOCTH, BpEMEHHBIX (OPM IJiaroja JJUIHIICHCA, MOPsAKa CIOB, COYMHUTENBHBIX Cpell-
crBa cBs3u [L{ut. mo: Tam xe, c. 126-129] — k KOTe3UBHBIM CpeACTBaM, HaNPaBJIICHHBIM Ha aKTyalH3aIfio KaTe-
ropun «ku3Hb» B EBanrenuun ot MoaHHa, MOXKHO OTHECTH Kopedepenyuto, pekyppeHmuocms, nPOHOMUHANUZA-
yuro, epementvle opmbl 21A201d.

Kopegepenyus, npeanornararommas pa3inuHoe 0003HAYEHHE OJJHOTO U TOTO )K€ 00BEKTA B Pa3HBIX YaCTIX TEKCTA,
B €BaHIEIILCKOM TEKCTE CBOEOOpa3Ha TeM, 4TO el MMOJBEPraroTCsl PENPE3CHTAHTHI OCHOBOIOIATAIOIIUX [T XPUCTH-
AHCKOM MapajiurMbl KATErOPHI OKU3HBY, «CIIOBOY, KHUCTHHAY», «CBET» U JIp., OJIaroapst 4eMy COOTBETCTBYIOUINE JICK-
CeMBbI B CHITy CBOE# KopeepeHTHOCTH B TekcTe EBaHrenus mprodperaor oco0yto GopMy CHHOHUMHUYHOCTH.

[Mpumepom ropeghepenyuu SBISIETCS BHIIIEOO03HAYEHHOE CONpPsDKEHHOE ynoTpedienue jekceM «lifen, «lighty,
«wordy, «god» B mposiore (Jn 1:1-5), npuuem kopedepeHTHas CBsI3b BBIpaXXEHA aJlpecaHTOM-eBaHreaucToM MoaH-
HOM 3KCIUIMIMTHO. O003HAYCHHbIE CBSA3M MHOTOKPATHO IOJATBEPXKAAIOTCS XapaKTEPHBIMU IJISl peul XpUCTa B U3-
JIO)KEHHH eBaHTenucTa oaHHa MPOCTBIMU MPEATIOKEHUSIMHU C IpeIUKaToM, onpenaestomum bora-CeiHa B TepMH-
Hax <okm3HW»: «I am the resurrection, and the lifey (Jn 11:25). / «A ecmv sockpecenue u swcusuvy (Mn 11:25);
«I am the bread of life» (Jn 6:35). / «A ecmb xneb6 ocusnuy (Mn 6:35),; «I am the light of the world: he that followeth
me shall not walk in darkness, but shall have the light of life» (Jn 8:12). / «l ceem mupy,; kmo nociedyem 3a Muoio,
mom e O6yoem x00ume 80 mvme, Ho Oyoem umems ceem sicuznuy (Mn 8:12); «I am the way, the truth, and the lifey
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(Jn 14:6). / «A ecmb nymo u ucmuna u srcusnvy (Mu 14:6). Kax BUIHO U3 NPEICTABICHHBIX IPUMEPOB, Jiekceme «lifex
TaKKe Kope(epeHTHBI JISKCEMBI, pENPe3eHTUPYIOIINe KaTeropuu «uctiuHay — ‘truth’, ‘true’ (Jn 14:6, 15:1), «Bockpe-
cenue» — ‘resurrection’ (Jn 5:29, 11:25), ‘raise (up)’ (Jn 6:54, 20:9), ‘raiseth’ (Jn 5:21), ‘rise’ (Jn 20:9, 21:14),
«mo60Bp» — ‘love’ (Jn 13:34-35), «Bepa» — ‘faith’, ‘faithless’ (Jn 20:27),‘believe’ (Jn 5:24, taxxe Jn 3:36, 11:25),
HO OTIHCaHHe 0COOEHHOCTEH NX yrmoTpebaeHns TpedyeT OTAeNIFHOTO UCCIIeIOBAHNS.

Jlexcema «life» Takke XapaKTepH3YETCS aHMOHUMUYECKOU Kopepepenyuerl ¢ Tekcemamu  ‘death’,
‘condemnation’, ‘wrath of God’. Ilo cnoBy Xpwucra, cnermamue Ero Coo u Bepsmme Emy, nepexomar u3 cmeptu
B )KHM3Hb 4epe3 BOCKpeceHre (KopedepeHnuns <OKH3Hb-CIOBO-BEpa-BOCKpeceHuey»): «Verily, verily, I say unto you,
He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall not come_into
condemnation; but is passed from death unto lifey (Jn 5:24). / «McmunHo, UCUHHO 2060PI0 6aM. CAVWAIOWULL CTIOBO
Moe u gepyrowuii 6 Ilocraswezo Mens umeem swcu3nb 6eYHyI0, U HA_CVO He NPUXOOUM, HO Nepeulesl Om cMepmu 8
orcusmby (Mu 5:24). JlyxoBHOE, cakpajibHOE 3HAaYECHHE KHM3HH ITOATBEPXKAACTCS JYXOBHBIM IIOHUMAaHUEM CMEPTH Kak
rueBa boxwusi, ynanenus ot bora, Bo3Hukaroniero ot Heepust: «He that believeth on the Son hath everlasting life: and
he that believeth not the Son shall not see life; but the wrath of God abideth on him» (Jn 3:36). / «Bepyrowuii 6 Coina
uMeem JHcu3Hb geunyio, a ne sepyioupul 6 Coina He yeuoum icusnu, Ho 2ued boocull npebvisaem na nemy» (Mn 3:36).

PaccmoTpeB HeKoTOpBIE TpUMEpPHl KOpehepeHIH, OTMETUM, YTO OIMCAHHBIM (akT — aKTyalIn3alus OIHOW
(yHIAMEHTAIFHOW KaTEerOpHU 4epe3 JIEKCEMBI, PEIPEe3CHTUPYIOMINE APYTrue KaTeTOPUH, — SBJSETCS CYIIHOCTHON
YepTOl eBaHT€IECKOTO TOBECTBOBAHNSI.

JpyraMm pacripocTpaHEeHHBIM CPEICTBOM KOT€3UH SBIIACTCS PeKyppeHmHoCcib, TIPEICTaBIIONmAs cO00H MOBTOP JEK-
ceMbl B paznmyHbiX popmax. Tak, yekcema «life» mpencraBinena B Tekcte derBeproro EBanremms 44 pasa — B peun
Nucyca Xpucra, eBanrenucra Moanna, 1pyrux pedeBbIx cyoObekToB. Briepsbie yrorpeOiieHHas eanrenicToM HoaHHoM
B miposiore: «In him was life; and the life was the light of meny (Jn 1:4). / «B Hem Obina scushs, u 2icustb 6vlia ceem ue-
noeexosy (Mu 1:4), — BTOopoi pa3 oHa 3By4HMT U3 €r0 YCT B npenocieanei rinase EBanrenus: « But these are written, that
ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing ye might have life through his namey
(Jn 20:31). / «Cue sice nanucano, 0abwi vl yeeposaau, umo Hucyc ecmo Xpucmoc, Coin Booicutl, u, 6epysi, umenu JcusHs
60 ums Eco» (Mn 20:31). Ecim ipy iepBoM yrioMuHaHuH «lifey», xapakrepusys bora, moHIMaeTcst Kak dKHUBOTBOPSIIIAS,
omyxoTBopsiromas cuina — ‘the immaterial essence, animating principle, or actuating cause of an individual life’ [22],
TO BO BTOPOM CJIydae «OKU3HB» KaK <«OKM3HB BEYHAsH) BBIpayKaeT Ha3HaueHIe EBaHTeIvsI 1 1eTIb )KU3HH YeJIOBEKa.

Jlexcema «life» B peun Xpucta, oOpaIiaromerocs K nyaeickoMy Hapoay Kak HinyreMy oomeHus ¢ Hum, tak u
otBepraroieMy Ero ydeHne, yaeHNKaM, OTISIBHBIM JIMIAM, pealn3yeT pPa3IndHbIe 3HAUCHHS — «3€MHas JKU3Hb / 3eM-
HOE CYIIIECTBOBAaHHEY, «BEUHAS KHU3HBY, «IYIIa, N3 KOTOPHIX JIBa MOCICAHNX PEICTABISIOT HANOOIBIITNA HHTEPEC.

«Life» B 3nauennn ‘the quality that distinguishes a vital and functional being from a dead body’ [21], uemy
B PYCCKOM CHHOJIQJIEHOM IIEPEBOJE COOTBETCTBYET KBUBAJICHT «IyIIa» / «OKM3HB» — «IIPOLECC B3aUMOJAEHCTBUS
MEXIy TyXOM M TEJIOM, CYITHOCTh KOTOPOro ocTaetcs TaitHoW» [3], ymoTpebnsiercs B EBanrenuu ot Moanna 5 pa3
(12:25 — gBaxer, 13:37, 13:38, 15:13). XKusub, 0603HaueHHas JekceMoil ‘life’, B 3HAYEHUH «Jyuiay TPeICTaBICHA
B EBanresmmn or MoaHHa WCKIIIOYHMTENbHO B OOLICHMM XpUCTAa C y4YEHHUKaMu, 00O3HAYEHHBIMH OO0OOIIECHHO
‘disciples’ (15:13) wnu mo umenam (12:25 — aaxapl, 13:38). MOXHO TPEIIONI0KUTH, YTO, UCIOIb3YysI HAUMEHOBA-
uue ‘life’, accomuupyromeecs: B IEPBYIO o4epesb C )KU3HBIO BETHOM — KU3HBIO ¢ borom, Xpucroc yka3piBai yIeHHU-
KaM Ha CBSI3b JKU3HM AYLIM C KU3HBIO B bore. Anocton Iletp, roBopst 0 rOTOBHOCTH OTAATh AYULY, )KU3Hb 32 XpHU-
cra: «Lord, why cannot I follow thee now? I will lay down my life for thy sake» (Jn 13:37). / «I ocnoou! novemy s
He mo2y uomu 3a Toborw menepsv? s Oyuty moio nonoxcy 3a Tebsy (Mn 13:37), — ucnioBeyeT NPUHIIHII KEPTBCHHOM
XPUCTHAHCKOW JTFOOBH, OTKPHIBAIOIIEH ITyTh B BEYHYIO JKU3Hb.

3HaueHHue «BeYHas KU3Hb» — «spiritual existence transcending physical death» [21] — B uerBepTom EBanrenuu
MepeaeTcsi caMOCTOSATENbHBIM yrnoTpebnenneM sekcembl ife’ (1:4 — nBaxasl, 5:24, 5:26 — nBaxasl, 5:29, 5:40,
6:33, 6:53, 6:63, 10:10, 10:11, 10:15, 10:17, 11:25, 14:6, 20:31), a Taxxke coueranusiMu ‘everlasting life’ — 6 (3:16, 4:14,
5:24, 6:27, 6:40, 6:47), ‘eternal life’ — 6 (3:15, 5:39, 6:54, 6:68, 10:28, 17:2), ‘life eternal’ — 3 (4:36, 12:25, 17:3),
‘life everlasting” — 1 (12:50), metadopamu ‘the life of the world’ — 1 (6:51), ‘the bread of life’ — 1 (6:35, 6:48). Jlek-
cema ‘life’ B 3HAYEHUH «BEYHAs )KU3HbY» IPEUMYILIECTBEHHO UCIIONBb3YeTCs XPUCTOM B OOIEHHUH C WYJEsIMHU, OTBEP-
ratormumu Ero u Ero ydaenwne (5:24, 5:26 — nBaxapl, 5:29, 5:40, 6:53, 10:10, 10:11, 10:15), 3Ha4nTEIEHO pexe yHo-
Tpebmsercs Mim B oOmennu ¢ yaeHukamu (6:63, 10:17, 14:6 (c arn. ®omoit)) wim HapogoM, HITyIIuM Xpucta (6:33).
Bcero ‘life’ B 3HaueHNN «BeUHAS KHU3HBY IpencTaBieHa B EBanrennu ot Moanna 41 pas.

«BeuHas )XU3Hb» KaK BEAYLIUI CEMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT KaTeropuu «oku3Hb» B EBanrenuu ot MoaHHa akTy-
anm3upyeTcs B peun XpucTa JekceMamu ‘everlasting life’, ‘eternal life’ v nmeet paznuuanyio anpecaruro. Jlekcema
‘everlasting life’ / ‘life everlasting’, moguepkuBaromas Taknue acreKTh 3Ha4eHUS Kak ‘lasting or enduring through all
time, continuing for a long time or indefinitely’ [20], ucnons3yercs Xprcrom B 00pallleHHH K MacCOBOMY aJipecary —
HapoJy, JEMOHCTpHUpyloleMy Kak JosibHoe (3:16, 4:14, 6:27, 6:40)? Tak M aHTarOHUCTUYECKOE OTHOILICHUE
k Xpucty u Ero yuenuto (5:24, 6:47), a taxke K HEHa3BaHHOMY a/Ipecary, 3a KOTOPBIM YyrajbIBaeTcs JI000H yelo-
Bek (12:50). Hamporus, nekcema ‘eternal life’ / *life eternal’, oTimyaromiasicss TaAKUME KOMIIOHEHTAMHU 3HAYCHUS, KaK
«of or relating to eternity, characterized by abiding fellowship with God» [19], ucnonb3yercs Uucycom Xpucrom
MPEUMYIIECTBEHHO B OOIIEHMH C MINYIIMMH UCTUHY uyaesmu (3:15), ydenuxamu (4:36, 12:25), Borom-Otiom
(17:2, 17:3), pexe — ¢ nynesmu-roauTessMu (5:39, 6:54, 10:28). Oty xe hopmy ynorpedistet am. [etp, ucroBenys
BepHOCTh XpHcTy: «Lord, to whom shall we go? thou hast the words of eternal life» (Jn 6:68). / «['ocnoou! k xomy
nam uomu? Tl umeewv 2nazonvt eeunou oswcuznuy (Mu 6:68). Takum o00pa3oM, HaOMIOMAETCS TUCTPUOYTHBHOE
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ynotpebienue nekceM ‘everlasting life’ / ‘life everlasting’ u ’eternal life’ / ‘life eternal’ ¢ akieHTOM Ha KOJTHMYECTBCH-
HOM — TEMITOPAJBHOM — aCleKTe «OECKOHEYHOCTH» B OOIIEHHU C MEHEE IOJrOTOBJICHHBIM aIpecaTtoM U aKICHTOM
Ha Ka4eCTBEHHOM acIeKTe — «obmeHnu ¢ borom» — B Gecenax ¢ kenaromuMy 1 TOTOBBIMH cibImaTh CioBo VcTHHBL

Pexyppenmnocmu Taxke monBep)KeHBI JIeKceMbl ‘word’, ‘god’, ‘light’, comepxamuecs B mpoinore EBanremus
ot Moanna. OHI MHOTOKPAaTHO BOCTIPOM3BOISTCS B €BAHTEIILCKOM TEKCTE M, B OTJIMUHME OT JiekceMsl ‘life’, memoHcTpH-
pyIoT OoubIree pazHooOpaszue (HopM: €IMHCTBEHHOTO M MHOYKECTBEHHOTO YHMCIIa, TPUTSHKATETIHFHOTO Majexa, Harmca-
HUSI C 3aTJIaBHOM MM CTPOYHOM OYKBBL, HO 00BEM CTaThH HE TTO3BOJIAET MOJPOOHO OCTAHOBUTEHCS HA STOM acIieKTe.

Iponomunanusayus Taxxe MpencTaBlicHa B €BaHT€ILCKOM TEKCTE, HO SBIIICTCS HECKOJIBKO MEHEE pacipocTpa-
HEHHBIM CPEIICTBOM KOTC3UH.

Cama nekcema ‘life’ B Tekcre EBanrenus ot Voanna npornomunanuzayuy He NOABEPraeTCcs U BCEr/a NpeJicTaBieHa
cBoeil uMeHHoO# dopmoit (Jn 5:39-40; 6:27, 33, 35, 40, 47, 48, 51, 53, 54, 10: 10-11, 15, 17, 18; 17:2-3). BeposrtHo,
JMaHHBIN (DAaKT OOBSICHSICTCS BOCIPUATHEM XKM3HU KaK HEKOeH aOCONIOTHON (DOPMBI CyIIECTBOBAHMS, BKIIFOUAIOIIECH
B ce0s COBOKYITHOCTh OTTEHKOB, KOTOPBIC aKTYaIM3UPYIOTCS B CO3HAHUM a/ipecara MIMEHHO MPH MPSIMOM HOMHHAIIHH.

Tem He MeHee, npoHOMUHAIU3AYUsL PACTIPOCTPAHATCS HA TaKue KOpe(epeHThl KaTeropHH «OKH3Hb», Kak ‘Word’
(Jn 1:1-4, 1:14-17), ‘word’ (Jn 2:12, 4:50, 6:63, 8:47, 12:48, 14:10, 14:24, 15:3, 15:20, 15:25, 17:8), ‘scripture(s)’
(Jn 5:39, 19:24), ‘light’ (Jn 1:5, 1:8, 1:9, 3:19, 3:20, 5:35, 8:12, 12:35, 12:36), ‘God’ (3:11, 3:16, 3:17, 4:24, 6:29,
8:42,9:31, 13:32, 17:1-11, 13-15, 17-18, 21-26), u peanu3yercsi pa3TUIHBIMU KJIaCCaMU MECTOMMEHHH — JIMIHBIMH,
YKa3aTelbHBIMU, OTHOCHTEIbHBIMU.

[TpuMepoM KOTE3UBHOM POIIH BpEeMEHHBIX 2a20bHbIX (YopM MOKHO CUHUTATh yroTpebieHue rinaroia ‘live’ B 3Ha-
YeHUHU OKUTHh BEUYHOW JKU3HBIO» B (hopMe OyAyIIeTo BPeMEHH IO OTHOIIEHHUIO K JIOASIM H B (hOpMe HACTOSIIETO
BpeMeHH 1o otHomenuto k Uucycy Xpucty: «Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me:
because I live, ye shall live alsoy» (Jn 14:19). / «Ewe nemnoeo, u mup yoice ne ysuoum Mens; a vl yeuoume Mens,
u6bo A xcusy, u 6vi 6ydeme ocumvy (Mn 14:19). OueBuaHO, BEIOOP BpEMEHHBIX ()OPM HE CIIydYaeH, T.K. acleKT HOo-
CTOSIHCTBA, OTJIMYAIOUINA (POPMBI HACTOSILNEIO PEryISPHOTO BPEMCHH, M 3HAYCHHE TJIAroja (OKHTh» IPSMO OTpa-
kKaeT TaKyro urnocrack bora-CeiHa, KaKk BEYHOCTh, PaBHYIO Be4HOCTH bora-Ortiia, u MoianbHsIii riaron ‘shall” mmm-
JIMIUPYET MBICIbL O TOM, YTO B BoJie boxkuel njapoBaTh 3Ty *U3Hb. Mnest BeuHOCTH XpHUCTa TaKXKe MEPEAAETCS IK3U-
CTeHIMANBHBIM TJaroiioM ‘to be’ B ¢opme HacTosmiero BpeMeHu: « Verily, verily, I say unto you, Before Abraham
was, I amy (Jn 8:58). / «Hcmunno, ucmunno 2080opio 8am. npescoe Hexcenu ovin Aspaam, A ecmvy (Un 8:58).

00600611231, MO)KHO OTMETHUTH, YTO KaTETOPHS «KU3HB» M TEKCTOBBIE KaTETOPHH KOTE€3MH M KOTEPEHTHOCTH 00Ha-
PYKHBAIOT TECHEHIITYIO CBA3b. [ peIUrHO3HO-OHTOIOTHYECKAs! KAaTETOPHS <«OKH3Hb», U 0a30BBIE KATETOPHH TEKCTa,
«3aBsi3aHHBIe» Ha JekceMy ‘life’ u ee KopedepeHTHl, IKCIUTUITUPYIOT TEMY BEYHOW KHU3HH KaK OJHY W3 OCHOBHBIX
B €BAHICJILCKOM ITOBECTBOBAHMU.

Humenyuonanpnocms MNOJPA3yMEBaCT HAMEPCHHE PEUYCBOIO CYyOBEKTa, MOPOMKAAIOIIETO TEKCT, MOCTPOUTH
CBSI3HBIN U COJEPIKATENbHBIN TEKCT, Peau3yIoUIui onpeaenennyto uens [Lut. mo: 16, c. 130].

Wutennus esanrenucra MoaHHa, BBIpaKEHHAs MM 3KCIUTHIIMTHO, COCTOMT B TOM, YTOOBI yKa3aThb aJpecaTy
EBanrenus, kak oOpecTH BeUHYIO XHM3Hb: «But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ,
the Son of God; and that believing ye might have life through his namey (Jn 20:31). / «Cue sice nanucano, 0aowvl vl
yeeposanu, umo Hucyc ecmv Xpucmoc, Coin Booicutl, u, sepys, umenu sicusnv 60 ums Eeo» (Mu 20:31). Hamepenue
eBaHresrcTa nmoBTopseT 1enb biaroit Bectn Xpucra — Hanagpecanta EBanrenus.

WuTtenmus Mucyca Xpucra onpexaensercs v Camum kak ucniosHeHne Boi bora-Otma (Jn 4:34, 6:38), koTtopas
COCTOWT B CIIACEHUH BCEX M JApOBAHWU WM BEYHOH XU3HH depe3 ux Bepy cioBy CerHa boxus: «For I came down
from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me... And this is the will of him that sent me, that
every one which seeth the Son, and believeth on him, may have everlasting life: and I will raise him up at the last
dayy (Jn 6:38-40). / «H60 A cowen c nebec ne s moeo, umobwvt meopums o0 Moro, Ho 60110 nocrasuieco Mens
Omya... Bons Iocrasuwezo Mens ecmv ma, umodul ecaxui, sudsiwuti Cotna u eepyrowuti ¢ Heeo, umen sicuszus geu-
Hy1o,; u A eockpeuty e2o 6 nocieonuii oeuvy (M 6.:38-40).

CripaBe[UIMBO OTMEYAETCSI, YTO TEKCT C HAPYIICHHOW CBA3HOCTHIO M OTIMYAIOIIHICS «CEMaHTHUECKON Hecypas-
HOCTBIO» HE TIIEPEeCcTaeT ObITh TEKCTOM, T.K. MOCJICAHEE MOXKET OBITh YaCThIO aBTOPCKOTo 3ambicia [Tam xe, ¢. 131-132].
B EBanrennu ciio’kHOCTH afpecaTa 1Mo «U3BJICUCHHUIO COIEPKaHMI» MOTYT OBITH 00YCIIOBJICHBI KaK HAMEPEHUEM afI-
pecaHTa, TaKk ¥ CTEIEHBI0 TOTOBHOCTH / HETOTOBHOCTH aJipecaTa BOCIIPHHHUMATPH «IIOCTaHME» TeKcTa. [10CKONbKY
He Bce caymraromnie CIIOBO CIBIMIAT, T.€. IOHUMAIOT W TOTOBHI KUTh B COOTBETCTBHH C BOJICH U 3armoBesMu boxu-
MU, B HAMEpPEHHE XPUCTa TAKXKEe BXOIUT OTPAUTh UX OT OTBETCTBEHHOCTH 33 HEUCIIONHEHHE Bon boxxuei n moa-
TOTOBHTh MX K Bocmpusatuio CroBa, VICTHHBI B TEPCIEKTHBE Yepe3 MHOCKa3aHWe. DTOH LeNH CIYXHT meradopa
Xpucra: «I am the bread of life» (6:35, 6:48). / «A ecmv xne6 sxcusnuy (Mu 6:35, 6:48), — akTyanu3upyomas cie-
JIYIOIIYFO CMBICTIOBYIO MOJICNIb: «KaK XJ1e0 JacT *KHU3Hb TeNly, Tak XpucToc yepe3 CI0BO JacT KU3HD AYIIICY.

IToHnMaHUE CKPBITOTO CMBICHIA TPEOyeT BpeMEHH W pabOThI IyIIH, HO PE3YJIbTAaT BO BCEM 3aBHUCHT OT JINYHOTO
YCHJIHS, TO9TOMY, OCTaBJIsISI B HESICHBIX CJIOBAX 3arajiky JJisl YeloBeKa, XPHUCTOC OJHOBPEMEHHO OCTABIIIET €My BO3-
MOJKHOCTh KOT'ZIa-TO Yepe3 KaKyr-TO HIIOCTACh CBOCH JTMYHOCTH — CO3HAHUE, CEPIIIE, COBECTh, AYIIY — MPHHATH bia-
ryio Bects 0 CnaceHuu U MOJIyYUTh BEYHYIO JKH3Hb, HE MOJIC)KA CMEPTH IYIICBHON U BEYHOH, XOTS U He u3beras
CMEPTH TEJIECHOU, BpeMeHHOU. Takol Tpy.l AyIIH COBEPIICHHO HEOOXOIUM, T.K. B€UHas )KU3Hb, C OJJHOH CTOPOHBI,
siBriseTcs 1apoM boxkunM, a ¢ Apyroil CTOPOHBI, OKa3bIBa€TCs IUI00M HPABCTBEHHBIX yCHIIU uenoBeka [13, c. 257].

Hughopmamuenocms TEKCTa COOTHOCHUTCS CO CTETICHBIO HOBH3HBI MIIM HEOXXHIAHHOCTH JUI PEHUITHCHTA BOC-
MPUHUMAEMBIX TEKCTOBBIX 3JieMeHTOB [L{uT. mo: 16, c. 134].
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XpoHostornyecky NepBbIM penunuenToM biaroit Bectu B ee yctHO#H Gopme Oblin coBpeMeHHUKH Xpucta. [lep-
BUYHBIM ajpecaroM EBaHrenus, W3j0)XKEHHOTO B NMHCbMEHHOH (opMe, CTaaM XPHCTHAHCKHE OOIIMHBI, KOTOPBHIM
Ka)XZIbI{ U3 YEThIPEX €BAHTEIMCTOB aJApecoBall CBOM TeKCT. BropuuHbiM agpecarom EBaHrenus MOXXHO CUMTATh JIFO-
6oro yenmoBeka 000 smoxu. Cpeau BceX alpecHBIX TPYIIT OBIIH M €CTh HETOTOBBIE BocpuHUMaTh CroBo McTu-
HBI, IM 0OpAIIeHBI CII0OBa XPHCTA O KXU3HH B €€ 36MHOM H BEYHOM aCIIEKTaX, PeIpPE3CHTUPYEMBIX JiekcemaMu ‘earthly
things’ u ‘heavenly things’: «If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you
of heavenly things?» (Jn 3:12). / «Ecau A ckazan éam o 3eMHOM, U 66l He 8epume, — KaK nogepume, eciu 0y0y 2080-
pums 6am o nebecrom?» (Mn 3:12). Oty xe MbIcib BbipakaeT Moann Kpectutenb, TOBOps 0 HeBepuu XPHUCTY
HapoaoM: «And what he [Jesus] hath seen and heard, that he testifieth; and no man receiveth his testimonyy
(Jn 3:32). / «H umo Ou euden u caviuian, 0 mMoM U CeUOemeNbCmEyem, U HUKMO He NPUHUMAem C8UOemelbCmed
E2o» (Mu 3:32). YunTbIBast HanpaBiIeHHOCTh EBaHTeNNs BCEM M Ka)KIOMY, MOXKHO KOHCTATHPOBATh BBICOKYIO CTe-
IIeHb KaK HOBM3HBI, TaK ¥ HEOXHUAAHHOCTU conepxaHust EBaHrenus aist aapecara Jito00il coluanbHO-KyIbTYpHOM
1 UCTOPUYECKON NMPHHAIEKHOCTH.

Kareropuu éocnpunumaemocmu v cumyamugHocmu T€CHO KOPPEIUPYIOT APYT C APYTOM, T.K. CUTyauus oouie-
HUS OIIpeessieT KOMMYHHKATHBHYIO CUTYAIWIO B IIEJIOM U BEIOOP afpecaHTOM (OPMBI BEIPAKEHHUSI MBICIIH, KOTOpast
00yCIIOBIMBAET BOCTIPHATHE COOOIICHNUS anpecatoM. Bocnpunumaemocms texcta, B TpakToBke P.-A. ne Borpannma
u B. [Ipeccnepa, oTpaxaer 0XXHIaHUE PELMIIMEHTA MOJIYUYUTh CBS3HBIH U COAEPKATEIbHBIM TEKCT, KOTOPBIM AJIs He-
ro «HyXeH U 3HaunM» [Llut. mo: Tam xe, c. 133]. Cumyamuenocms 0603Hagaet GpakTOphl, KOTOPHIE IENAIOT TEKCT
«pEJIEBAaHTHBIM /ISl aKTYaIbHOM WM PEKOHCTPYHPYEMOH KOMMYHHKATHBHOW CHUTYaIlH», TIOCKOJBKY TEKCT HEH3-
OeKHO HeceT Ha cebe OTIeyaTOK CUTYAIllH, B KOTOPOW BOSHHUKAET M Mcnoib3yercs [Tam xe, c. 135].

Kak n3BecTHO, €BaHTeINCTHI, B TOM 4Kcie VloaHH, 3a1MChIBaIN U3BECTHBIE UM COOBITHS U3 JIMYHOTO OIBITa HIIH
OIIbITa APYTHX JIUI HE MEXaHMUYECKH, HO MPEJCTaBIIsUIN [I0CIaHNe B CBETE CBOEI0 COOCTBEHHOI'O 0COOOro MoHMMa-
nust Mucyca 1 ocoOeHHOCTEH pa3HBIX LiepKBei, B KOTOPBIX M3HA4YaJIbHO cocTaBisuiuchk EBanrenus [5; 11, c. 124].
B EBanrenuu ot MoaHHa, afpecoBaHHOM MyJIeHCKOI 0OIIMHE, CylIecTBOBaBILeH B Ddece — OJJHOM M3 IIEHTPOB 3JI-
JIMHCKOTO MHpPA, — OTMEYAIOT YEPThI AJUIMHU3MA, THOCTHIIM3MA U uynausma [11, c. 415-416]. Bausaue snnuHu3Ma
mposBIsieTcss B HanMeHoBaHWU bora-CrnoBa — Xpucra, B OpUTHHATIFHOM TeKcTe EBaHTenHs TEpMHUHOM TpedecKoit
¢mmocopun ‘Adyog’ (Jn 1:4). Uynelickuit xapakTep deTBepToro EBaHTeNHs MpOSBIACTCS HE HAa yYpoBHE (OpMEL,
aTay0ke, HA ypoBHE OOTOCIIOBHS, YXOIIIEro KOpHSIMH B Berxwif 3aBerT m myneiickoe OOrocioBhe, €ro Tpamu-
un [Tam xe]. Tak, cnoBa Xprucra o Bojne xuBoi — «He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his
belly shall flow rivers of living watery» (Jn 7:38). / «Kmo eepyem 6 Mens, y mozo, kax ckaszaro 6 Ilucanuu, uz upesa
nomexym pexu _600ul dcusoiy (Mu 7:38), — npuxoastcs Ha AHU Uyneickoro mpasgauka «llocraBnenus Kymiein»
OCEHbIO B Hauaje ce30Ha JA0XAeH, Korja B BOCbMOIl JIeHb coBeplIaeTcs MOJIUTBa o Aoxae [Tam xke, c. 426]. Cnosa
Wucyca: «I am the light of the worldy (Jn 8:12). / «A ceem mupy» (Mn 8:12), — Takxe ykopeHeHsl B oobryae [Ipasn-
nuka Kyme#, T.k. cka3aHbl Ha OHE EPEMOHHH BOIKUTaHUs B Xpame Bo J[Bope JKeHIMH Takoro MHOXECTBa CBe-
TUJILHUKOB, YTO XpaMoBbIi 1BOp yronan B cBete [Tam xe, c. 427]. Kak BUAHO, TOBOPS O JKU3HHU BEYHOM, XPUCTOC
ONUpaICsi Ha BO3MOXKHOCTH YYBCTBEHHOTO BOCHPHATHS SBJICHUI 3€MHOM >KM3HM. [IpHYMHONW MHOKECTBEHHBIX
NYJauCTUYECKUX aKLEHTOB SBIISIETCS MPOMCXOKACHUE caMoro eBaHrenucra MoaHHa, eNbpl0 MX yrnoTpeOsieHus —
MIOMOYb «HACKBO3b AJUIMHA3UPOBAHHBIM HYAESM PACCESHUS OICHUTH aKTyallbHOCTh OMOIEWCKOW BEphl KaK BEpPhI
CBOWX OTIIOB, BIOJHE OTBEYAIOIICH BBHI30BAM WM CTaHAAPTAM COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX W (QMIOCOPCKUX TCUCHUH
[>mman3Ma u rHocTHIM3MA |» [Tam xe, c. 414].

Takum o6pa3om, 3HAaUNMOCTh EBaHTENIHA B MCTOPUIECKON PETPOCIIEKTHBE ONIPEACIsIach TyXOBHBIM 3allPOCOM
OTIpe/ieIeHHON OOIIMHBI BEpYIOMMX. AKTyalbHOCTh T€KCTa EBaHTENHs B HACTOAIIEM BPEMEHH OOYCIIOBIICHA TEM,
YTO OHO MHTErPHPOBAHO B JINTYPruro — rNIaBHYIO EPKOBHYIO CIIy>KOY — M COCTaBJISET €XKEJHEBHOE YTEHUE KaXJI0T0
YeJI0BeKa, CTPEMSILET0cs )KUTh XPHUCTHAHCKOHN JKH3HBIO.

HnmepmexcmyanbHocms NOHUMAETCS, C OJTHONH CTOPOHBI, KAK COOTHECEHHOCTh TEKCTa C HEKUM TUIIOM TEKCTa,
C Ipyroii CTOPOHBI, K&K COOTHECEHHOCTH C IPYTUM/M KOHKPETHBIM/M TekcToM/amu [L{ut. mo: 16, c. 136].

CooTHeceHHOCTh Tekcta EBanrenus or MoaHHa co CBOMMH MpPEATEKCTaMH, aKTyaJH3HPYIOIIAs KaTerOpHIO
«OKHM3HB», BBIPa)KaeTcsl B CB3sX ¢ BeTxum 3aBeToM M JpyrUMHU €BaHI€ILCKMMH TEKCTAMU U BO MHOTOM OITUPAETCS
Ha KopedepeHTHbIe cBsa3u JiekceM ‘life’, “Word’, ‘God’, ‘light’.

Tak, mepBeiii ctux npojora Epanrenust ot Moanna: «In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was Gody (Jn 1:1). / «B_nauane 6vi10 Cnoso, u Cnoso owino y boea, u Ciroso 6wiio boey
(HUn 1:1), — oTchinaeT K nepBbIM cTuxaM KHurn BeITHS, OMUCHIBAIOIINM BOZHUKHOBEHUE XKU3HU: «[n the beginning
God created the heaven and the earthy (Gen 1:1). / «B nauane comsopun boz ne6o u zemnion (Boim 1:1). Cioso bora
TOSIBIISIETCSL KaK CPENICTBO, C MOMOIIBI0 KoToporo bor tBoput mup: «And God said, Let there be light: and there was
lighty (Gen 1:3). / «H cxazan boe: 0a 6yoem ceemy (Bvim 1:3). CioBo bora — 310 Cam Bor B Ero tBopueckom akre [§].

Wpest uW3HH, KaKk yKa3blBaloCh, ObLIa 3HAYMMOMW Ul BETXO3aBETHOMYyZAEHCKoro oGmectBa. M XOTS «OKH3HBY»
KaK <OKM3Hb BEUHas1» CBSA3BIBAJACH B MX NPEJCTABICHUSX C )KU3HBIO IOCIe cMepTH, B BeTxoMm 3aBere ecTh ykazaHue
Ha CBSI3b MEX/ly BEYHOMU KM3HBIO U )KMU3HBIO 3eMHOH. Tak, B kHure npopoka Mepemun ["'ocrioas roBopuT uepe3 Hero
0 JIByX BO3MOXKHBIX IYTSIX — MYTH KU3HU U IIYTH CMEPTH — M O 3aBUCUMOCTH MX OT JINYHOTO BHIOOpA YeJloBeKa, Oc-
HOBAaHHOT'O Ha MOCIYIIaHWW WM HEMOCIYIIaHWUH CJIOBY BOXMHIO — MOKHMHYTH OCa)XKAEHHBIH TOpOJ MM OCTAaThCs
B HeM: «And unto this people thou shalt say, Thus saith the LORD; Behold, I set before you the way of life, and
the way of death» (Jerem 21:8). / «H napody cemy cxasxcu: max 2ogopum Iocnoos: eom, A npedracaio eam nyms
JicusHu u nyms cmepmuy (Mep 21:8). XoTs ykazaHHBIH ()parMEHT OMUCHIBACT YaCTHYIO CUTYAIIHIO, Yepe3 JIEKCeMy ‘way’
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OH 0003HaYaeT OOIIMI MPHUHIUIT )KA3HH, ONPEICSIISIONINI HAIPABICHUE ¢ PA3BUTHA — IIYTh K BEYHOW XKHU3HU Yepes3
MOCIYIIAHUE B 36MHO KU3HU WM MTyTh K CMEPTH Yepe3 cBoeBouine. JlaHHOE MOHMMaHKe Bocnpou3Boautcs B EBan-
rermuu ot MoanHa: «I am the way, the truth, and the life» (Jn 14:6). / «A ecmo nyms u ucmuna u scusuoy (Mu 14:6).

Hureprekcryanbhbie cBa3u EBanrenus ot MoaHHa ¢ TeKCTaMU CHHONTHYECKHWX EBaHTeNMii MpociexuBaroTcs
KaK C TOYKU 3PCHHS Ha3HAUEHUs, TaK ¥ C TOUKH 3pEHHS COepKaHusI U (POPMBI — T.H. TTapauIeIbHEIX MecT. Tak, uH-
TepTeKCTyaJbHAs aJUTIO3MBHAs CB3b EBaHrenms ot MoaHHa ¢ APYrMMH €BaHTENbCKMMH TEKCTaMHU BBIpaXKCHa,
HaTIPUMEP, MBICIBIO O TOM, UTO «J/[r00awutl Oyuiy ceor no2youm ee; a HeHaAsUOAWULL OYULy C80I0 8 MUpe cem coxXpa-
Hum ee 6 dcusHv eeunyion (Mn 12:25). / «He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world
shall keep it unto life eternaly (Jn 12:25). IlpencraBienHas aHTUTE3a «IIPUBS3AHHOCTD K JKU3HH 3EMHOI» — «CTpeM-
JICHHE K J)KU3HU Be4HOI» B EBanrenuu oT MoaHHa onupacTcs Ha OMIIO3UIINIO «JTF000BBY — «HCHABUCTH» K 36MHOMY
U yKa3bIBaeT HA MPUYMHHO-CIICJCTBEHHYIO CBSI3b BBIOOPA UEIIOBEKA U €r0 y4acTH IMOcie CMepTH. B cHHONTHYECKUX
EBanrenusx 3ra CBsA3b BBIpaXKCHA MOJAIBHBIM IJIarojoM ‘will’ B GyHKIHMU OYyAyIIEro BPEMEHU U OJHOBPEMECHHO
BoOJIeU3BsIBIICHUS: «For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall
find ity (Mtth 16:25). / «H60 kmo xouem dyuty coro coepeusb, mom nomepsiem ee, a Kmo nomepsiem 0yuty ceoi pa-
ou Mens, mom obpemem eey» (Mgh 16:25); «For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose
his life for my sake and the gospel's, the same shall save ity (Mk 8:35). / «Hbo kmo xouem Oyuiy ceoto cbepets, mom
nomepsem ee, a Kmo nomepsem oyuty ceoro paou Mens u Esancenus, mom coepescem ee» (Mx 8:35); «For
whosoever will save his life shall lose it: but whosoever will lose his life for my sake, the same shall save it» (Lk 9:24). /
«Hbo xmo xouem Oyuty c60i0 coOepeysb, mom nomepsiem ee; a Kmo nomepsem oyuty c6oio paou Memns, mom coepe-
gicem eey (JIk 9:24). DKCTUMKAIAS MHTEHITUN Y€JI0BEKa, OMPENEISIIONICH ero BEIOOP U cyAbOY, TaKKe MPUCYTCTBYET
B aHTJIOsA3bIYHOM Bepcuu EBanrenus ot Jlyku: « Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever
shall lose his life shall preserve ity (Lk 17:33). / «Kmo cmanem cbepecamov oyuty cgorw, mom nocybum ee; a Kmo
noeybum ee, mom oxcugum eey (JIx 17:33). Ecin Berxwuii 3aBeT yaie Bcero roBOpuT 00 OTHOIICHUSIX Mexay bo-
roM U HapojoM, EBaHrenue BbIIBUraeT Ha NEPBOE MECTO OTHOIIEHUS MexAay borom u mymoi [7]. IIponosenys
XKHU3Hb BEeUHYI0, Mucyc oOparaercs He K MaccaMm, a K JINYHOCTH KaX]JI0TO OTJCJILHOTO YeJI0BEKa.

Takke akTyanM3alui KaTeroOpuu <«oku3Hb» B EBanrenuu ot MoaHHA CIYKUT nApameKcmyaibHas CBsI3b TEKCTa
EBanrenus c ero 3aronmoBkoM — «The Gospel according to John» / «The Gospel of John», rne Tepmunaom ‘gospel’
obo3Hauaercs biaras Bects — BecTs 0 CriaceHNM AyIIH B BEYHYIO KU3Hb.

Ecmu roBopuTh 00 apxumexcmyansnocmu, TO BIUTaB B ceOS HEKOTOpHIe OHOIEHiCKHe / BEeTX03aBETHBIE W He-
OulIefickue / FITHHACTHYECKHE INTepaTypHbIe Tpagunuu [0, c. 439-443], Texct EBanrenus caMm cTay mpeaTeKCToM
IO OTHOIIIEHHUIO KO MHOTHM MOCTeyrouM TekctaMm. OZHaKo BOIIPOC 00 UX MPHHAIIC)KHOCTH OJHOMY XKaHPY, THITY
TEKCTa, ABIACTCS OYCHb HEOAHO3HAYHBIM [10].

PaccMOTpeB akTyanmu3alMio KaTerOpPHH <«OKH3HB» CKBO3b MPU3MY IapaMeTpoOB TEKCTyalbHOCTH B EBaHremnu
ot MoaHHa, OTMETHM, YTO OHA SBJSICTCS MMMAHCHTHON XapaKTePHCTUKOM, CBS3YIONICH CHUJIONH TaHHOTO TEKCTa.
VYuuThiBas CyliecTBYIOIIEEe MMoIpa3eiieHue KaTeropuil TeKCTa Ha CTPYKTYPHBIE, COOTBETCTBYIOLIME €My Kak JIMHI-
BUCTHYECKOMY OOBEKTY, U COJepIKaTEIbHBIC, XapaKTEPU3YIOLIHE MPOIECC OTPAKEHUSI B TEKCTE OOBEKTHBHON JIeH-
cTBUTENBHOCTH [15, ¢. 81], MOXHO CKa3aTh, UTO MPUMEHHUTENBHO K €BAHTE€IbCKOMY TEKCTY paccMaTpuBaeMas Kare-
ropusi o0bEeJUHSAET B ce0e 4epThl 000MX KaTeroprajbHBIX KJIACCOB.

Takum o0pa3om, omMpasck Ha MPHUBEICHHBIC JaHHBIC, CBHACTEIBCTBYIONINE O TOM, YTO KATETOPHS (CGKU3HB
peamu3yeT TEKCTOOOpa3yIomni MOTEHIHAN Kak Ha (OpMalbHOM, TaK M HA COAEP)KAaTEIbHOM YPOBHAX B TEKCTE
EBanremus ot MoanHa, SBISACH €r0 CyNTHOCTHOM XapaKTePHCTUKOM, a Tak)Ke Ha MHEHHE O TOM, YTO TEKCTOBBIE Ka-
TEropur MOTYT OBITH KaK (hOPMaBHOTO, TaK U COACPIKATEIFHOTO THIIA, YHHBEPCAIEHBIMHU, 0OHAPYKUBAIOIIIMUCS
B IIIOOOM PEUYCBOM IPOM3BEACHUN W CBOWCTBCHHBIMH OTACIHHBIM TEKCTaM, CIUTaEM BO3MOXKHBIM paccCMaTpUBATh
KaTerOPHIO (OKM3HBY» ITI0 OTHOLICHUIO K EBanrenuio ot loaHHa He TOJNBKO KaK PEIMTHO3HO-OHTOJOTHYECKYIO
HaJITEKCTOBYIO KaTETOPHIO, HO U KaK OJIMH U3 apaMETPOB TEKCTYaJbHOCTH €BaHI'€IILCKOTO TEKCTa.
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CATEGORY “LIFE” AS ONE OF THE PARAMETERS OF TEXTUALITY OF THE GOSPEL
(BY THE MATERIAL OF THE GOSPEL OF JOHN OF KING JAMES VERSION)

Radyushkina Anna Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg
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This article is devoted to the review of the actualization of the category “life” in the text space of the Gospel of John of King
James version. The analysis reveals a close relationship of the ontological category “life” with such parameters of textuality
as coherence, cohesion, intentionality, informativity, perceptibility, situatedness, intertextuality. The revealed text-forming poten-
tial of the considered category allowed the author attributing it to the parameters of the textuality of the Gospel of John.

Key words and phrases: category “life”; text categories; parameters of textuality; Gospel; the Gospel of John.

VK 81

B cmamve paccmampueaemcs ynompebnenue 6 pycckom sizblke HOMUHAYULL Ye06eKA C CeMAHMUYECKUM KOMANO-
HEHMOM «8peMaY, 6 MOM Yucie YyCmouuueblx ampubymugnuix ciogocovemanuii. Mccneoosanue nokasano, umo 60b-
WUHCMBO MAKUX eOuHuy 0003HAYAIOM pPoo OesMeNbHOCMU Yel08eKd, e20 Xapakmephvle Yepmvl U CKIOHHOCHU.
Hns nonumanus 3Hauenus HeKkomopuix HAUMeHO8AHUI He0OX00UM KYIbMYPON02UHeCKUTI KOMMEHMAapull, No380JA10-
wuil yeuoems ux HayuoHAIbHYIO UMY UHMEPHAYUOHATLHYIO NPUPOOY.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: aTpnOyTUBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS; IEKCHKO-CEMaHTHIECKAs TPYIINA; IIEPEHOCHOE 3HAUCHUE;
CEeMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT; IPHJIaraTelbHOE; pa3srOBOPHBIN CTHIIb; ()Pa3eoI0ru3M; KOHHOTALIHSL.

Pyeanrnam AHrcana
Mockosckuii eocydapcmeennviil yrugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
natty _hugo@hotmail.com

HAMNMEHOBAHMUS YEJIOBEKA
C CEMAHTHYECKHNM KOMIIOHEHTOM «BPEMSI» B PYCCKOM SA3BIKE

O06pa3 yenoBeKa — OMH U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB HAIIMOHAIBHOH KYJIBTYPBL B pycCKOM SI3BIKE OTMEYaeTCs HCKITIO-
YUTENTHHOE MHOTO00pa3ne CYIIECTBUTENBHBIX U YCTONYMBEIX aTpHOYTHBHBIX COYETAHWI CO 3HAUSHHEM JIMIA. MHOTHM
13 HUX CBOMCTBEHHA SpKasi OIIEHOYHOCTH W AIMOIMOHAJIBHAS OKPAIIeHHOCTh. JIekcHdeckne eMHIIBI C TaKO cCeMaHTH-
KOH JTaBHO MPHBJICKAIOT K ceOe BHUMaHWe HccliienoBareieid. O003HAYCHUsIM YeIoBeKa 10 MpOoQpeCcCHH MOCBSIICHBI UC-
ceposanms 0. [I. Anpecsaa (1995); A. 1. IlImenera (1997); B. T'. T'aka (1999), E. U. lemunoii (2004) A. B. Sxosme-
Boii (2010), E. A. 3aiirieBoii (2013), K. C. Bepezorckoro (2014) u np. B HeckoIbKuX paboTax paccCMaTPHBAIOTCS HOMH-
Hauuu Jiin 1o Bospacty: H. B. Kproukosa (2003), H. A. Cepebpsikosa (2001), T. A. ®aneea (2001). Haumenosanusam
YeJoBeKa ¢ CEMaHTHYECKHM KOMIIOHEHTOM «BpEMs» B JMHIBHCTUUECKOW HAyKe HE yIENsUIoch JIOCTaTOYHOTO BHHMa-
HUS. MEXILy TeM 3TH CJIOBA M CIIOBOCOYETAHMS 3aCITy)KUBAIOT CIIELHAIBHOTO U3yYeHHs. B HUX nposBisieTcst caMoObIT-
HOCTB PYCCKOH SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPa, OTPKAIOTCS TIPECTABIICHUS PYCCKOTO Hapo/ia O BPEMEHH U YEJIOBEKE B KOH-
TeKkcTe BpeMeHH. ONBIT KOMIUIEKCHOTO OIMCAHMs THX HOMHUHALMH MPE/ICTaBIIeH B IAHHOM CTaThe.

BrlsiBiieHHasl HAMU TPYIIa CYNIECTBUTEIBHBIX M aTPHOYTUBHBIX CIIOBOCOYCTAHUN, HA3BIBAIOIIUX JIUI] MYXKCKOTO
1 YKEHCKOTO TI0JIa IT0 OTHOIICHHUIO KO BpeMeHH, BKirodaeT 173 nexcuueckux exuuutl (113 cioB u 60 crioBocodyeTanuii),


https://www.merriam-webster.com/dictionary/eternal
https://www.merriam-webster.com/dictionary/everlasting
https://www.merriam-webster.com/dictionary/everlasting
http://www.merriam-webster.com/dictionary/life
https://www.merriam-webster.com/dictionary/soul

